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KEZ]OGASOK 

JIJLIAN RISTA BUGARIIJ  

A HÁBORÚ UTÁNI JUGOSZLÁVIAI ROMÁN IRODALOM 

A  inemzeti k.a1kaság,  a  külörbäző  inremzebiségi csoportok  együttélése  
világviszonylatban  is  egyiik  számottevő  jellegzetessége  krurnilnaJk.  Egyes  
becs?lěsk szeriM  az  etnra:iag ttaita áanközösségek sáma !hatszjoro-
san, s&t ih.étszeresen  Is  telÜlimúl.ja  az egynemzetiség ű , az Úgynevezett 
»nemzeti  állam'ok« vagy föderatív  iberendezés ú álamközösségek  szá-
mát. 

A mai  Jugosiávia il ,egdányegesebb sajátosságaI  a függetlensége, 
szabadsága,  öniigazgatású szocrial,ista  viszonyai, a  n'emzetk  és nem-
zetiségek  regyenjogúsága, demkratkussága,  a kő  saságkból  és ön-
kormányzatú  tartom'ányokból  álló  szövetségi  berendezése.  Käzösségürk  
nagy gondot  fordí  a  nemzeti  egyenjogúságnak a  im.üvollõd.éebon  való 
érvényesítésére. Enélkül az  egyenogúság  nélkül vészesen  lesz(kü:lne  
a jugoszláv kultúra  össterülete,  kiterjedése, ás ezáltal megcsappan-
nának teljes érték ű  lérvényesffl ,éséniek  a  il ,ehetãségei.  Ez egyben kér-
désessé tenné a  nemzeti  'egyenjogúságot, vagy pedig lecsökkentené 
Olyan  rsziinrtne,  amely  &lszegényítené, kor Ďátozrié  az  alrkotómunrka kibon-
takozásához  szükséges egyenjogú viszonyokat. 

Az  kotbók  közötti kapcsolatok, együttm űködésük,  ikãlcsãnõs  meg-
ismerikedésürk  ás a közöttük  ilétrejãvô  kölcsönhatás, az értékek egybe-
fonódása és választóvonalak  egybemrosódása il ,ényegtes fkÓvetolimónyc  
az olyan soknemzetiség ű  ik.õzegnek, mrvt  amilyen a Vaj daság Szoa-
lIsta  Autonóm Tartomány. A  inyeiví  különbségek kétségtelenül  imiég  nin-. 
dug  ikom ,cíly  és hagyományosan fennálló  válaszfaat jelentenék,  habár 
olyan környezetben, amelynek  illakái  egy  közösséglbern  nőttek fel, ás 
hosszabb időn át összeszokottan  sknernzertiség ű  környezetben élnek  
-' ez  'pedig közismerten vajdasági sajátosság  -‚  a  lnyálv  kevésbé gá-
tolja a kölcsönös 'kapcsolatok  &rmrélyítését. 

Figyelembe  véve az  feimlliíft.ett  szempontokat, az  ã»Waikhan  rövi-
den áttekintjük a  jugoslávi'ai románi'rodaímat.  
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A háború előtti  tidRberi,baleszámPtva  'a XIX. század  'm'ásodk  felét 
is, Vajdaság területén  kif'ejezettehb teszmei á'tláspontok híán  jó  néhóiny, 
többékevésbé ikiàriészMeW  román  'nyevű  iki ,advány  látott napvilágot Ver-

seoen, Pancsován, Zrenjanlinban, Kusti Ijban, Banateko Novo Selón.  
Ezekben a  kiadványokban  Időről 'időre  irodlim;i  jelleg ű  szövegek is 
megjelentek.  (Valójában  a népm űvészeti  gyű jtőmu'nka  adalékai voltak 
ezek, vagy olyan írások, amelyek a népm űvészet  szel(tem'ében  fogantak). 
Hasonló  iíirásõkat tal'álurk  akkortájt a  'románu,I megetenő  ógyn'evezett.  
népi kalendáriumokban s. (Ezeket  Veseoen, Pancsován  és  Fehérbemp -
lomon 'nyomtatták.) 

Csak  ezekhez  ,a  vérszegény  etőzméiyekhez  viszonyítva ismerhetjük 
l  ia  mai Lumi'na cf,m ű  Ťolyóiriat 'm'eg'indutá'sána'k korszak,al,kotó voltát. 

A  Lu,mjnva ,J egylidej ű,leg  még négy  .ikiadvány  jelent meg, ezek  közl  
kettőt időszakonként adtak  iki.  A 'román  inyeilviú !iirod,allimii fOlyóirat  el őd-
jéül az 1946  ápriil'isától  'kezdve  ia LHbertatea  (Szabadság)  cíimü újságban 
megjelen ő  Új,  fonradaIl,mi  'eszméket 'hirdet ő  Li'ber.tatea  Literara  (I'roda'lmI  
Szabadság) cím ű  imeLliéiMetet  te'ki'nthetjük. 1947  januái1jáJban  ;a  imelIêklet 
.LUMI'NA oí,mme,! öná,!,lÓ  'Irodalmi  .tollyói'rart'tá  alakul. Akkori  sze'kesztőđ : 
Vasko (Va's'i'e) Popa, Miha'i Avramescu lés Radu FHora voltaik,  a folyó-
i,rabot Jelenhleg  Ion  Bálan  :szerkeszti. 

E  'múh!tbeli biroda'imi  élet ideológiai vezérelve  - legalább  is, ami 
a folyóirat 'létének 'kezdeti szkaszát JiMeti - a hangsúlyozottan  peti-
ti,kal  h'angol'ású  társada'!omkudomány  volt, az akkoriban 'uralkodó  szo-
ciablista real'izimus  irányzatának megfelel ően, típusát tekintve pedig  
Gorkiij imódira  romantikus volt, 'némi magától  étetőd'ő  proletkulltos  be-
ütéssel. (Akkortájt  'ehletkezett  az úgynevezett  »para'sztíróhk< kiseIb cso-
portlja  is.) Az ötvenes évek táján  imiár l'assa'nhként megiindult  az  lva-
dési  folyamat.  Csađ hogy  továbbra  iis  érezhető  az  áibrázol:ás eszközeIn  
a klasszikus  irodalm, va'lambinht  a 'népm űvészet hatása. 

A soron következő  évtized. (1950 és 1960 között) sajátosan átme-
neti jelleg ű  vett. Egy  kiselbb  fokú tájékozatlanság periódusát  iis belel -
számítva, ez 'az évtized voltaképpen az útkeresés  iidoje.  Az írók kísér-
letező  lk.edve inkább az  ábrázl'ás  módszerbeli új  ĺtásai'ra, semimin't  a  
témsváilaszkásra  vonatkozott. Egyre  in'kább  előtérbe került az egyén  
h.angu'tatok érzékelhtetése,  különösen  ami  a költészetet illeti. Ezt  kve-
tően  1965 után,  az  akkor 'induló, valamint .a  tmiár  befutott  közép!n'emze-
dé'k•nél  a formanyelv teki'n'tetében bizonyos fokú absztrakt törekvések 
is  megjelen'tek.  

A  Lu'mins  'körül román  tnyolvú iroda'l'm,i  mozgalom alakult  iki, iés  a  
m'ozgamo'n  belül  új  szervezeti formák is jelentkeztek. 1946  augusztu-
sában  a  V'ersec mel!letti Kustil'j'ban ilezajilott 'i'rodál,mhi  'est  1kerieitiSben  meg-
alakult a  Lurnina  Irodalmi Köre, néhány év 'múlva  pedig,  1950-ben, Ver -
secen  'létrejön a 'Román Írók és  Közírók  Klubja. A 'Román  INyelmmüvelib  
Egyesület  1keretêben  1964-ben megalakult az Irodalmi Aktíva, amelynek 
tevékenysége különösen az  utóbbi  években  éténbkü'lt  fel. 

Még  1950-ben  az akt íva  hárbm  tagja  - Miha'i Avramescu,  Ion Bá-
lan iés Radu F1'ora  a Jugoszláv Írószövetség tagja lett,   lkõzülllük  'ketten 
magas elismerésben részesül'n'ek  -  két köztársasági irodalmi díjat 
ítélnek oda  sz  aktíva tagjainak. 
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A  iromán  nyelvű  iodalimat ltõbb  tíz  főre  tető  !1kot6 és  a külön-
böző  n'emzed'ákkbő l  származó  -  és  errnk gŤelően 'etérő  m ű -
vészi  arculatú iés felfogású - lekes irodaombarát m űvM.  Közülük 
heten a Vajdasági  ť róegyeslet  tagjai.  !N!é ř ányan felvátva  írnak  romn, 
Hietve szebhorvárt inyolven. (Hyen ipáldá,ul Slavco Jbmájan.) Flonic  Ste-
fan költőnő  im iá ,r irégfóta  nem  román,  hanem szerbhorvát  inyeven  ír, míg  
Vako Popa n&ány  rövid lélegzet ű  iszõveg ,et leszámtva :Sha  nem  lis  al-
kotott  ł'om'án  nyelven. 

A román nyelven nyomtatott  ikiadványok  száma  - Ibeieértve  az 
irodalomtörténeti, valamint a nyelvtudományi ás  nyevjárási j'eIag ű  
munkákat  iis - Isősorban Radu FIora  professzor m űvet  - mntegy  
negyven címszóra  irúg, iami mindienéppen  figyelemre méltó  menniség.  
A  irom ián  nemzetiségi írók alkotásait nagy  itkán  lefordították a ju-
goszláv nemzetek és  nemzetiségk inyolvére,  ezenkívül néhány kiemel-
kedő  iahkdtár,,a ioljutot t a szomszédos  Romária  olvasóihoz  is.  

Mindez élénk irodalmi tevékenységrő l  tanús'kodi łk,  aminek, sajnos, 
kevés a  4éIwata, lhí ire  ugyanis még  in iem  tört be  ia  jugoszláv  ikãzitud lalba,  
mert csak  Mihai Avramescu  egy könyvét fordították  ile  eddig szerbhor-
vát ás  im,agyar inyolvre,  továbbá  imegJel leint  egy ver'sváloga'tás is ma -
gyarul.  

A  Lumlina folyóiratna;k  úttörő  küfdetése  Volt az elmúlt 25 évben,  
hi ~án,y,t,al ,an ~u ~ l  'igazolta  iliêtét, iés  sokat  itett  a  j.ugosiáviai  román 'irodalmi 
nyelv  ig.azdiag iodásáárt.  Munkássága mély nyomot 'hagyott maga után  
megbecsüliést  érdeml ő  irodalmi  imozg,ai l iom  zászlóvivőjeként. 

A mai jugoszláviai román nyelv ű  irodalom  jllemiője iaz  az  álta  
háncs  ié irvényü  'törekvés, hogy a  inegyed  évszázados tevékenység össze -
gezését  követően hathatósabban  ijavítson  az  a'lkotáel körű ményeken.  
A román nyelvű  irodalom ugyanis számos  lemié'n'él  fogva két kultúra  lés  
két irodalom némileg félreeső  pólusa között feszül, és pillanatnyilag 
azon  fáa'dozik,  hogy  kiilábaljon ia lkõzholyek, ia  szokványosság, a kontár-
ság, az elvtelen  alkalmakodás  és 'a  kisebbrend ű ség  posványából. 

Közismert tény, hogy a kulturális életre és egyben  iaz  Irodalom  
arculatára  is sok tekintetben meghatározó befolyása van a  im ,ú lltniak  ás 
a hagyományoknak. Ez a törvényszer űség érvényes  ia  'jugoszláviai ro-
mánok  iku iltú ,ráijára  és  ilirodilmára  is. Ezze l kapcsolatban azonban meg 
kell  áilapítanuin ĺk,  hogy a  irom ,án  nemzetiségi csopo rt 1ku lilúrája  és tradí-
ciói nem kizárólag az  ianya lország.bôl iered nek, ihan iem imagukon vis&liik  
a soknemzetiség ű  Vajdaságban töltött két évszázados együttélés jegye-
it  iis.  A nemzetiségi irodalmak fejlődése szempontjából éppen ezért 
üdvös a kölcsönös  im iegísmepás  ás  méltányl'ás  ténye,  imert  ezáltal  Ilis  
értelmetlenné válik  az  s még  ima  s fellelhető  hiedelem, hogy a nem-
zetiségi 'irodalmak a  lhírtelon  megkapott, e túlságosan  iogyszerre beátló 
méltánylás  ás  egyenjogúsítás lkõvErtkeztében  önmaguk felé  trduîtk, 
bezárikózottkká  ás  ikizárdi ,agosakiká  váltak. A kölcsönös  imegiisim iorés, 
az  alkotó szellem ű  együttmGködés,  valamint az  iirodalimaink  közötti kap-
csolatok  -  ezek  ikõzé  'sorolhatjuk 'ezt a  ikis  ismertető t is  -  lévén egy 
kisebb számú 'nemzetiségi 'csoport  il ,rodalma, imint  amilyen s vajdasági  
romlánságé,  amely  Iki ,sebb dlvasóbáborr,a szmíthat  és ennélfogva sz ű -
kebb  iörnyezethen  hat,  imegtalâlja az  utat az új  lkõzõnsóg  felé és túl- 
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teszi magák azon a helyzeten,  amilkor  úgy  ;te)intettk irá, imbnt Iiteles 
ó,itékű  alkotómurkára képtelen  iioďalomra, n*t  a  küf&ldi  és a hazai  
roda!mak  egyszerű  fogyasztójára. 

A  ikõltõi  'erej ű  jugosláv  román  inodlom  válogatott  allkotásai-
nak  licend ,6  olvasója a következő  oldalakon  maga is  meismenkedet 
ennek  az  jrodaílominaik  gazdag  érzelmi  skálájával, sajátos  vérmérsék -
letel  Slavoo ALmaján  nagyközönség elé  kívá'rkozó, esztrádszeltem ű  
megszállottságával. 

Biztosra vetető ,  hogy  ezen ismertető  révén a magyar, de akár a 
más nemzetiség ű  olvasó  is még  irkább meggyő ziőď itk  arról, hogy e  
szeLíd  vonalú  Panónskságon  él ő  emberek  - tsk śMet rékl  arra, mi-
lyen  nyeilven  írnak  -  mennyire közel  ál'lak egymáoz, mernyire  
egyek.  

Alaics Járos  fordítása 
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